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    Prolog

  


  
    Jedna


    Paříž, Francie


    „Je tak malý,“ řekla ta Angličanka a znělo to zklamaně.


    Mac Rudolph se zasmál, položil ženě paži kolem štíhlého krku a nechal ruku klesnout na její ňadra. Byla bez podprsenky.


    „Olej na dřevěném panelu,“ řekl. „Sedmdesát sedm krát padesát tři centimetrů. Měl viset v jídelně domu florentského obchodníka Franceska del Giocondo. Ale da Vinci ho nikdy nedokončil.“


    Cítil, jak jí pod látkou blůzy ztvrdla bradavka. Neodstrčila mu ruku.


    Sylvia Rudolphová se k ní postavila z druhé strany a zasunula ruku pod ženinu paži.


    „Nejmenovala se Mona Lisa,“ řekla Sylvia. „Jen Lisa. Mona je italská zdrobnělina, která může znamenat ,dáma‘ nebo ,její milost‘.“


    Manžel Angličanky stál za Sylvií a v davu se k ní tiskl celým tělem. Moc příjemné.


    „Nemá někdo žízeň?“ zeptal se.


    Sylvia s Makem si vyměnili rychlý pohled a úsměv.


    Stáli v prvním patře Denonova křídla Louvru v síni Salle des États. Na stěně před nimi se za matným sklem nacházel nejslavnější portrét na světě – a ten chlap myslel na pivo?


    „Máš pravdu,“ řekl Mac a jemně pohladil Angličanku po zádech. „Je malý. Jídelní stůl Franceska del Giocondo nemohl být moc velký.


    Usmál se na ženina manžela.


    „A ty máš taky pravdu. Je čas napít se vína!“


    Našli cestu z muzea a dolů po moderním schodišti k bráně Porte des Lions, kterou prošli do jarního večera v Paříži.


    Sylvia se zhluboka nadechla omamné směsi výfukových plynů, vůně říční vody a čerstvě rozvitých listů a hlasitě se zasmála.


    „Ach,“ řekla a objala Angličanku, „jsem tak ráda, že jsme vás potkali. Líbánky jsou moc fajn, ale taky je potřeba vidět kousek světa, ne? Už jste stihli Notre-Dame?“


    „Přijeli jsme teprve dnes ráno,“ odpověděl její manžel. „Sotva jsme měli čas se najíst.“


    „Tak to hned musíme napravit,“ řekl Mac. „Víme o jednom malém podniku dole u Seiny. Je báječný, bude se vám líbit.“


    „Notre-Dame je fantastická stavba,“ řekla Sylvia. „Je to jedna z prvních gotických katedrál na světě, silně ovlivněná naturalismem. Jižní rozetové okno si prostě zamilujete.“


    Políbila ženu na tvář a rty tam okamžik ponechala.


    Přešli řeku po mostě Pont d’Arcole, minuli katedrálu a dorazili na nábřeží Quai de Montebello, právě když tam někdo začal hrát melancholickou melodii na akordeon.


    „Objednejte si, na co máte chuť,“ řekl Mac a podržel ostatním dveře bistra. „Je to na nás. Oslavujeme vaše líbánky.“

  


  
    Dva


    Dostali příjemný stůl pro čtyři s výhledem na řeku. Západ slunce zbarvil domy v okolí doruda. Kolem proplula vyhlídková loď neboli bateau-mouche a harmonikář spustil veselejší píseň.


    Nevrlý Brit po několika láhvích vína roztál. Sylvia na sobě cítila jeho oči a rozepnula si další knoflíček tenké blůzy.


    Všimla si, že Angličanka vrhá kradmé pohledy na Maka, na jeho světlé vlasy, medovou pleť, dívčí řasy a vypracované bicepsy.


    „Tohle je naprosto kouzelný den,“ řekla Sylvia, když Mac zaplatil účet. Sáhla po svém batůžku. „Na tenhle večer musím mít památku.“


    Mac si teatrálně povzdechl a položil si dlaň na čelo. Přitulila se k němu a zavrkala: „Myslím, že Dior v Montaigne má ještě otevřeno.“


    „To mě přijde draho,“ zasténal Mac.


    Britský pár se hlasitě zasmál.


    Vzali si taxík do Avenue Montaigne. Mac a Sylvia si nic nekoupili, ale Brit vytáhl kreditku a pořídil své nové manželce odporný hedvábný šál. Mac se rozhodl pro dvě láhve šampaňského Moët & Chandon z nedaleké vinotéky.


    Venku na ulici vytáhl joint, zapálil ho a podal Angličance.


    Sylvia položila Angličanovi ruku kolem pasu a hluboce mu pohlédla do očí.


    „Chci,“ řekla, „abychom si ty láhve vypili společně s vámi. V našem pokoji.“


    Brit slyšitelně zalapal po dechu a pohlédl na svou ženu.


    „Může si zároveň hrát s Makem,“ zašeptala Sylvia a políbila ho na rty. „Mně to naprosto vyhovuje.“


    Stopli si další taxík.

  


  
    Tři


    Hotel Central Paris byl čistý, prostý podnik v Montparnassu. Vyjeli výtahem do třetího patra a nahrnuli se – rozesmátí a přiopilí – do pokoje s vyhlídkou do ulice Rue du Maine.


    Stěny byly jasně žluté. Uprostřed vysokého blankytného koberce stála obrovská manželská postel.


    „Hned ty bublinky otevřu,“ prohlásil Mac a vzal si jednu láhev šampaňského do koupelny. „Nikdo nikam nepůjde.“


    Sylvia Angličana znovu políbila, tentokrát vášnivěji, jazykem. Všimla si, jak se mu zrychlil dech. Nejspíš už měl plnou erekci.


    „Počítám, že už ti pěkně stojí, co?“ řekla svůdným tónem a dlaní mu přejela po noze nahoru do rozkroku.


    Všimla si, že se Angličanka červená, ale neřekla nic, aby to zarazila.


    „Do dna!“ řekl Mac, který vyšel z koupelny se čtyřmi provizorními sklenicemi na šampaňské vyrovnanými na tácku pro sklínky na čištění zubů.


    „Jdeme na to!“ vykřikla Sylvia, rychle popadla jednu sklenici a vyprázdnila ji.


    Britský pár se okamžitě řídil jejím příkazem. Mac se zasmál a dolil jim sklenice.


    Pak zapálil další joint, který byl dokonale ubalený.


    „Jak dlouho už jste svoji?“ zeptala se Sylvia, vtáhla kouř z marihuanové cigarety a podala ji dál.


    „Čtyři týdny,“ odpověděla žena.


    „Jen si to představte,“ řekla Sylvia, „těch krásných nocí, co máte před sebou. Závidím vám.“


    Mac k sobě Angličanku přitáhl a pošeptal jí něco do ucha. Zasmála se.


    Sylvia se usmála. „Mac vydrží celou věčnost. Zkusíme je porazit? Myslím, že na to máme.“


    Naklonila se a kousla muže do ušního lalůčku. Všimla si, že už mu začínají padat víčka. Angličanka se tiše, zmateně zahihňala.


    „Už jen asi minutu,“ řekl Mac. „Jsme blízko.“

  


  
    Čtyři


    Sylvia se usmála a pomalu rozepla muži košili. Podařilo se jí dostat ho z bot a kalhot, než se svalil na postel.


    „Clive,“ vypravila ze sebe jeho žena, „Clive, miluji tě napořád, to přece víš.“


    Pak také usnula.


    Makovi se podařilo svléknout ji úplně, až na spodní prádlo. Teď jí stáhl kalhotky, odnesl ji na postel a položil vedle jejího manžela. Vlasy – o trochu kratší než Sylviiny, ale téměř stejné barvy – se jí rozprostřely okolo hlavy jako vějíř.


    Sylvia zvedla její kabelku. Rychle zalistovala kreditkami a pak si pečlivě prostudovala pas.


    „Emily Spencerová,“ přečetla a prohlédla si fotografii. „Je to dobré, jsme si docela podobné. Tím se to usnadňuje.“


    „Myslíš, že je příbuzná s Lady Di?“ zeptal se Mac, když jí stahoval svatební prsten.


    Sylvia posbírala šaty, cennosti a ostatní věci Emily Spencerové a nacpala všechno do svého batůžku.


    Pak otevřela vnější kapsu zavazadla a vyndala latexové rukavice, chlorhexidin a ostrý vystřelovací nůž.


    „Mona Lisa?“ zeptala se.


    Mac se usmál. „Co jiného? Skvělá volba. Ale nejdřív mi pomoz s úklidem.“


    Natáhli si rukavice, přinesli z koupelny nějaké papírové ručníky a začali metodicky otírat všechno, čeho se v pokoji dotkli, včetně dvou bezvládných těl na posteli.


    Sylvia pohlédla na mužovy genitálie.


    „Zas tak velkého neměl,“ poznamenala a Mac se zasmál.


    „Připravený?“ zeptala se a stáhla si vlasy do ohonu.


    Svlékli se, poskládali šaty a položili je co nejdál od postele.


    Sylvia začala s mužem – ne z nějakých sexistických důvodů, čistě proto, že byl těžší. Posadila se za něj a vytáhla si ho do klína. Ochablé paže mu zůstaly viset po stranách. Zafrkal, jako by chrápal.


    Mac muži narovnal nohy, zkřížil mu paže na břiše a podal Sylvii nůž. Vzala ho do pravé ruky.


    Sevřela muži čelo v ohybu levé paže, aby mu přidržela hlavu zakloněnou.


    Bříšky prstů mu na krku nahmatala tep a odhadla sílu proudící krve.


    Pak mu zabodla nůž do levé krční tepny. Rychle prořízla svaly a šlachy, dokud neuslyšela tiché zasyčení, které jí řeklo, že přerušila průdušnici.

  


  
    Pět


    Bezvědomí snížilo Britův tep a krevní tlak, ale i tak vystříkla krev z proříznuté krkavice skoro metr daleko od jeho těla.


    Sylvia uhnula, aby jí proud nezasáhl.


    „Super,“ řekl Mac. „Narazila jsi na gejzír.“


    Proud brzy zeslábl v rytmické pulzování. Bublavý zvuk provázející unikání krve smíchané se vzduchem z otevřeného hrdla se ztišoval, až umlkl docela.


    „Dobrá práce,“ řekl Mac. „Třeba z tebe měla být doktorka.“


    „Moc nudné a moc pravidel. A víš, jak na tom jsem s pravidly.“


    Sylvia se opatrně odsunula od Clivea a opřela ho o pelest laciné postele. Potřísnila si paže krví, když muži rovnala ruce na břiše, pravou na levou, ale zatím se neobtěžovala s mytím.


    „Teď je řada na tobě, zlato,“ oslovila zdrogovanou Angličanku.


    Emily Spencerová byla štíhlá a lehká. Dech se jí už téměř zastavil. Krev z ní skoro nestříkala.


    „Kolik šampaňského vlastně vypila?“ zeptala se Sylvia, když rovnala ženě malé ruce na břiše.


    Pohlédla na své zakrvácené paže a šla do sprchy. Mac ji následoval.


    Stáhli si latexové rukavice. Pečlivě namydlili jeden druhého i vystřelovací nůž, opláchli se a nechali sprchu téct. Utřeli se do hotelových osušek a nacpali je nahoru do Sylviina batohu.


    Pak se oblékli a vytáhli polaroid.


    Sylvia si váhavě prohlédla těla na posteli – zvažovala, jestli vypadají, jak mají.


    „Co si o tom myslíš?“ zeptala se. „Je to dobré?“


    Mac zvedl fotoaparát. Jasný blesk je na okamžik oslepil.


    „Vyšlo to zatraceně dobře,“ řekl. „Možná zatím nejlíp. Dokonce líp než v Římě.“


    Sylvia loktem otevřela dveře pokoje a vyšli do chodby. Už cestou nahoru se přesvědčili, že tam nejsou bezpečnostní kamery.


    Mac si přetáhl rukáv přes prsty a pověsil zvenčí na dveře ceduli NERUŠIT. Pak je zavřel se sotva slyšitelným cvaknutím.


    Zvuky noci přešly v ticho. Šumění sprchy v pokoji bylo sotva slyšet přes hukot ventilace.


    „Schody, nebo výtah?“ zeptal se Mac.


    „Výtah,“ řekla Sylvia. „Jsem unavená. Vraždění je namáhavá práce, miláčku.“


    Počkali, až se zavřou dveře a kabina začne klesat. Pak se políbili.


    „Líbánky s tebou jsou úžasné,“ řekla Sylvia a Mac se zářivě usmál.

  


  
    První část

  


  
    Kapitola 1


    Čtvrtek 10. červnaBerlín, Německo


    Vyhlídka z hotelového pokoje se skládala z otlučené cihlové zdi a tří popelnic. Někde dál v uličce bylo nejspíš ještě denní světlo, protože Jacob Kanon rozeznal tlustou německou krysu hodující v popelnici nejdál nalevo.


    Zhluboka se napil ze džbánku s ryzlinkem.


    Bylo sporné, zda je více skličující situace uvnitř, nebo vně tenké skleněné tabule v okně pokoje.


    Obrátil se zády k oknu a pohlédl na pohlednice rozložené na hotelové posteli.


    Musel v nich být nějaký systém, zvrácená logika, kterou nedokázal odhalit.


    Vrazi se mu snažili něco sdělit. Ti parchanti, kteří podřezávali hrdla mladým párům po celé Evropě, mu křičeli přímo do obličeje.


    Vyřvávali své poselství, ale Jacob neslyšel, co říkají, nemohl rozpoznat jejich slova, nerozuměl, co znamenají, a dokud nerozluští jejich jazyk, nedokáže je zastavit.


    Vypil zbytek vína ze džbánku a nalil si další. Pak se posadil na postel a změnil pořadí rozložených pohlednic.


    „Tak se na to podíváme takhle. Ukažte mi, kdo jste!“


    Jacob Kanon, detektiv oddělení vražd 32. okrsku newyorské policie, se hodně vzdálil od domova. Byl v Berlíně, protože ho tam vrazi zavedli. Sledoval jejich postup už šestý měsíc a stále byl dva kroky za nimi, možná dokonce tři nebo čtyři.


    Jenže teď už začala závažnost jejich řádění docházet i policii v celé Evropě. Protože vrazi spáchali jednu nebo dvě vraždy v každé zemi, trvalo dlouho, než se vynořil nějaký vzorec, který by kromě něho viděli i všichni ostatní.


    Někteří z těch pitomých parchantů to stále nechápali a odmítali přijmout pomoc od Američana, dokonce ani od zatraceně chytrého, který měl celý případ pevně v rukou.


    Zvedl kopie pohlednice z Florencie.


    Té první.

  


  
    Kapitola 2


    Pohlednice ukazovala baziliku San Miniato al Monte a na rubu měla teď už povědomý citát. Přečetl si řádky a znovu se napil vína, pak upustil pohled na postel a zvedl další, další a další.


    Athény: fotografie olympijského stadionu z roku 2004.


    Salcburk: scéna z bezejmenné ulice.


    Madrid: Las Ventas.


    A potom Řím, Řím, Řím…


    Jacob si na okamžik rukama zakryl obličej, pak vstal a došel k rozviklanému psacímu stolu u zdi.


    Posadil se na windsorskou židli a položil ruce na své poznámky o jednotlivých obětech, jejich interpretaci a váhavých souvislostech, které objevil.


    O berlínském páru toho zatím moc nevěděl, jen jejich jména a věk: Karen a Billy Cowleyovi, oba třiadvacetiletí, z Canberry v Austrálii. Pachatelé je uspali a zavraždili v jejich pronajatém bytě nedaleko univerzitní nemocnice Charité, který si zaplatili na dva týdny dopředu, ale nestihli si ho náležitě užít. Místo toho skončili hned druhého nebo třetího dne svého pobytu s podříznutými hrdly a zohavení.


    Trvalo čtyři dny, možná pět nebo šest, než je vůbec někdo našel. Pitomá arogantní německá policie! Chová se, jako by věděla všechno, zatímco ví tak málo.


    Jacob vstal, vrátil se k posteli a zvedl polaroidové fotografie páru, které přišly poštou žurnalistovi novin Berliner Zeitung. Tohle byl okamžik, kdy jeho mozek dosáhl limitu toho, co dokázal vstřebat.


    Proč vrazi posílali nejdřív pohlednice a pak hrůzné fotografie zavražděných médiím ve městech, kde vraždy spáchali?


    Aby šokovali?


    Aby získali slávu a uznání?


    Nebo měli v úmyslu něco jiného? Byly ty snímky a pohlednice jen kouřová clona, která měla zakrýt jejich skutečný motiv? A pokud ano, jaký by ten motiv sakra mohl být?


    Jaký, sakra?


    Prohlížel si fotografie, jejich děsivou kompozici. Musel v tom být nějaký smysl, ale on ho nedokázal odhalit.


    Zvedl snímek toho pařížského páru.


    Emily a Clive Spencerovi, novomanželé, byli opření bok po boku o světlou dřevěnou pelest v jednom hotelovém pokoji v Montparnassu. Oba byli nazí. Proudy krve pokrývající jejich trupy se slévaly do kaluží okolo genitálií.


    Proč?

  


  
    Kapitola 3


    Jacob sáhl po svatební fotografii, kterou mu na požádání poslala Emilyina matka.


    Emily bylo teprve jednadvacet. Clive právě završil pětadvacátý rok. Byli mimořádně krásný pár a ze svatební fotografie vyzařovalo mnoho štěstí a romantiky. Clive byl ve smokingu, vysoký a pohledný. Možná měl trochu nadváhu, ale to se hodilo k jeho povolání burzovního makléře na londýnských trzích.


    Emily vypadala jako princezna z pohádky, vlasy jí splývaly kolem hlavy ve velkých prstýncích. Byla útlá a křehká a v šatech barvy slonové kosti naprosto okouzlující. Její oči zářily do fotoaparátu.


    Seznámili se na silvestrovské oslavě u svých společných přátel v Notting Hillu, v jednom z těch módních úzkých domů, kde se natáčel film s Hughem Grantem a Julií Robertsovou.


    Emilyina matka nedokázala přestat plakat, když s ní Jacob mluvil po telefonu.


    Nemohl jí nabídnout ani útěchu, ani pomoc. Koneckonců na tom případu ani formálně nepracoval. Jako americký policista si musel dávat pozor, aby se nepletl do práce detektivům z jiných zemí.


    Mohlo to mít diplomatické následky… a co hůř – mohlo to vést k vypovězení ze země.


    Jacoba zalila vlna sklíčenosti se silou, která mu vzala dech a způsobila, že se mu džbánek s vínem v ruce roztřásl.


    Rychle ho vyprázdnil a šel si dolít další. Směšné a ubohé, pomyslel si.


    Znovu se posadil ke stolu, zády k fotografiím a pohlednicím, aby se na ně nemusel dívat.


    Možná by se měl jít osprchovat. Zamířit do společné koupelny na konci chodby v naději, že ještě zbyla nějaká teplá voda. Má vůbec nějaké mýdlo? Proboha, použil vůbec mýdlo od chvíle, co přijel do Berlína?


    Napil se vína.


    Když byla láhev prázdná, zvedl snímky mrtvého páru z Říma. Vyrovnal je na stůl před sebe a vedle nich jako obvykle položil svůj devítimilimetrový revolver značky Glock 26.


    Vrazi poslali dvě fotografie svých římských obětí: na jedné byla jejich nahá těla a na druhé v detailu dvě jejich ruce.


    Mužova levá a ženina pravá.


    Zvedl snímek, prstem přejížděl po elegantní ženské ruce a usmál se, když dorazil k mateřskému znaménku na základně jejího palce.


    Hrála na klavír, specializovala se na Liszta.


    Zhluboka vydechl, pustil fotografii a zvedl pistoli.


    Přejel dlaní po matném plastu pažby a strčil si hlaveň do úst. Chutnala po střelném prachu a kovu.


    Zavřel oči a pokoj ujel trochu doleva následkem příliš velké konzumace ryzlinku.


    Ne, pomyslel si Jacob. Ještě ne. Ještě jsem tady neskončil.
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    Pátek 11. červnaStockholm, Švédsko


    Pohlednice ležela vedle neškodné pozvánky na turnaj v pétanque – jedna redakce proti druhé – a další pozvánky na ochutnávku vína s těmi, kteří si víc potrpí na kulturu.


    Dessie Larssonová hlasitě zasténala a odhodila pozvánky na nesmyslné společenské události do odpadkového koše na papír. Kdyby se lidé více soustředili na práci než na hry a navazování kontaktů, možná by tyhle noviny měly nějakou budoucnost.


    Právě se chystala zbavit pohlednice stejným způsobem, ale pak se zarazila a zvedla ji.


    Kdo vlastně dnes ještě posílá pohledy?


    Pohlédla na kartu.


    Na přední straně byl snímek hlavního náměstí ve stockholmském Starém městě. Slunce svítilo a obloha byla modrá. Lidé jedli zmrzlinu na lavičkách a z fontány uprostřed stříkala voda. Před vchodem do budovy burzy parkovala dvě auta – saab a volvo.


    Dessie pohlednici obrátila.


     



    BÝT ČI NEBÝT


    VE STOCKHOLMU –


    TO JE, OČ TU BĚŽÍ!


     



    OZVEME SE


     



    Co je to za pitomost?


    Obrátila znovu kartu a ještě jednou si fotografii prohlédla, jako by jí mohla poskytnout vysvětlení k záhadným slovům vzadu.


    Lidé lízali zmrzlinu, voda stříkala. Volvo ani saab se nepohnuly.


    Někdo se prostě chtěl pobavit, pomyslela si, když zahodila pohled do koše.


    Pak došla ke svému stolu v kriminální rubrice.


    „Stalo se dnes ve Stockholmu něco? Cokoli?“ zeptala se Forsberga, svého zavalitého, neupraveného redaktora zpravodajství, zatímco položila na stůl svůj batoh a vedle něj cyklistickou přilbu.


    Forsberg na ni na vteřinu pohlédl přes brýle a pak se vrátil k četbě novin před sebou.


    „Hugo Bergman napsal velký článek. Lidová strana chce evropskou FBI. A našli další pár zavražděných mladých milenců. Tentokrát v Berlíně.“


    S jakým nesmyslem to Hugo Bergman přišel tentokrát? pomyslela si Dessie a posadila se ke svému stolu. Vytáhla z batohu notebook a připojila ho na redakční síť.


    „Máš něco, na čem bych měla zapracovat, šéfe?“ zeptala se nahlas a při tom klikla na zprávy o té dvojnásobné vraždě v Berlíně.


    „To jsou ale úchylní parchanti, tihle vrazi,“ řekl redaktor. „Co to sakra s takovými lidmi je?“


    „Mně se neptej. Já se specializuji na drobné zločiny,“ řekla Dessie, „ne na sériové vrahy. Nic takhle velkého a důležitého nedělám.“


    Forsberg vstal, aby si přinesl kelímek kávy z automatu.


    Ty oběti v Berlíně byly Australané, přečetla si Dessie. Karen a William Cowleyovi, oba třiadvacetiletí a několik let svoji. Přijeli do Evropy, aby se vzpamatovali ze smrti svého malého synka. Místo toho narazili na neblaze proslulé vrahy, kteří zabíjeli páry po celé Evropě.


    Pachatelé poslali pohlednici redaktorovi místních novin. Na obrázku bylo místo Hitlerova bunkru a na rubu citát od Shakespeara.


    Dessie náhle zalapala po dechu. Měla pocit, jako by dostala infarkt, nebo si ho tak aspoň představovala.


    Být či nebýt…


    Upřeně zírala na odpadkový koš před sebou.


    „Forsbergu,“ řekla a znělo to podstatně klidněji, než jak se cítila, „myslím, že přijeli do Stockholmu.“
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    „Dessie, nemáte ponětí, proč ten pohled poslali zrovna vám?“


    Policie zabrala konferenční místnost za sportovním oddělením.


    Policejní superintendant Mats Duvall seděl na protější straně stolu a díval se na ni přes brýle se značkovými obrubami.


    Na stole před ní tiše bzučel staromódní kazetový magnetofon.


    „Ani v nejmenším,“ odpověděla Dessie. „Vůbec to nechápu.“


    Redakční místnost byla oddělená policejní páskou. Tým techniků si vzal pohlednici, vyfotografoval ji a poslal na analýzu. Pak obsadil místnost, kde se třídila pošta.


    Dessie nechápala, co tam chtějí najít, ale měli s sebou celý arzenál vybavení.


    „Napsala jste o tom nějaké články? Zabývala jste se ve své reportáži nějakou z těch dalších vražd v Evropě?“


    Zavrtěla hlavou.


    Superintendant si ji chladně prohlédl.


    „Mohla byste odpovídat slovy, aby to zachytil magnetofon?“


    Dessie se napřímila na židli a odkašlala si.


    „Ne,“ řekla až moc hlasitě, „nikdy jsem o těch vraždách nepsala.“


    „Napadá vás něco jiného, čím jste je mohla vyprovokovat, aby kontaktovali právě vás?“


    „Že by v tom byl můj zjevný šarm a flexibilita?“ navrhla.


    Duvall rychle ťukal na nějakém malém přístroji, který Dessie odhadla na elektronický poznámkový blok. Prsty měl dlouhé a štíhlé, nehty pečlivě udržované. Na sobě měl oblek, růžovou košili a šedomodře pruhovanou kravatu.


    „Přejdeme k vám. Jak dlouho pracujete pro Aftonposten?“


    Dessie sepnula ruce v klíně.


    „Skoro tři roky,“ odpověděla. „Na částečný úvazek. Když tu nejsem, dělám rešerše.“


    „Rešerše? Mohu se zeptat, v jakém oboru?“


    „Vystudovala jsem kriminalistiku se specializací na majetkovou trestnou činnost. A udělala jsem si nástavbový kurz žurnalistiky na Stockholmské univerzitě, takže jsem i vystudovaná novinářka. A právě teď píšu doktorandskou práci. Nelitujete, že jste se mě zeptal?“


    Větu o doktorandské práci nechala vyznít do prázdna. S jejím pojednáním soustředícím se na sociální důsledky menších vloupání to v poslední době nebylo tak horké – vlastně bylo spíš u ledu. Už přes dva roky nenapsala ani slovo.


    „Označila byste se za významnou nebo slavnou reportérku?“ zeptal se superintendant.


    Dessie se nevhodně uchichtla, částečně ústy a částečně nosem.


    „To sotva.“ Trochu se vzchopila. „Nikdy jsem nepsala o nejnovějších událostech. Hledala jsem si vlastní témata. Například včera mi noviny otiskly rozhovor s Lupičem Bengtem. Je to nejslavnější lupič ve Švédsku. Shledali ho vinným z vloupání do tří set osmnácti objektů – a do toho se nezapočítávají…“


    Superintendant Duvall ji přerušil a naklonil se k ní přes stůl.


    „Obvyklý scénář je takový, že ti lidé, kteří pohled poslali, s vybraným novinářem dál komunikují. Možná vám od vrahů přijde další pošta.“


    „Pokud je dřív nedopadnete,“ poznamenala.


    Jejich pohledy se setkaly. Policistovy oči na ni klidně, pátravě hleděly zpoza jeho lesklých brýlí. Nemohla se rozhodnout, zda se jí líbí. Ne že by na tom záleželo.


    „Neznáme motivy těch vrahů,“ řekl. „Mluvil jsem s bezpečnostním oddělením, ale prozatím si nemyslíme, že byste potřebovala ochranku. Nebo máte opačný názor?“


    Dessie přeběhl mráz po zádech.


    „Ne,“ řekla. „Ochranku nechci.“
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    Sylvia s Makem se šťastně procházeli – zavěšení do sebe – středověkým srdcem Stockholmu.


    Úzké dlážděné uličky se klikatily mezi nepravidelnými domy, které vypadaly, jako když se opírají jeden o druhý. Slunce zářilo na bezmračné obloze a přimělo Maka, aby si sundal košili. Sylvia ho hladila po plochém břiše a vášnivě ho líbala na ústa i jinam.


    Ulice ústily do malého trojúhelníkového náměstí se starodávným stromem uprostřed. Nějaká hezká blonďatá holčička tam skákala přes švihadlo. Dva muži na parkové lavičce hráli šachy.


    Velká koruna stromu vrhala stín na celé náměstí a propouštěla sluneční světlo na dlažbu a fasády domů. Oba si koupili zmrzlinu a posadili se na ozdobnou parkovou lavičku, která jako by pod tím stromem stála už stovky let.


    „Tohle je ale nádherný výlet. Užíváme si skvělé dobrodružství,“ řekla Sylvia. „Ještě nikdo nežil takový život jako my.“


    Vzduch byl křišťálově čistý a ve větvích nad nimi zpívali ptáci. Nebyl tam slyšet žádný městský hluk, jen smích toho děvčátka a rytmické pleskání švihadla o dlažební kostky.


    Náměstí bylo oázou obklopenou pět set let starými domy tlumených barev s okny vyplněnými třpytivým, ručně vyráběným sklem.


    „Půjdeme nejdřív do Národního muzea, nebo do Muzea moderního umění?“ zeptala se Sylvia, když se natáhla po celé délce lavičky s hlavou v Makově klíně a začala listovat průvodcem.


    „Na moderní umění,“ odpověděl mezi sousty zmrzliny. „Vždycky jsem chtěl vidět Rauschenbergovu kozu.“


    Vyšli z náměstí ulicí vedoucí na sever a minuli sochu svatého Jiří s drakem. Okamžik nato byli opět na nábřeží naproti plachetnici af Chapman, která kotvila u ostrova Skeppsholmen.


    „Všude ve městě je spousta vody,“ poznamenal užasle Mac.


    Sylvia ukázala na ostrov přímo za Grand Hôtelem.


    „Půjdeme pěšky, nebo poplujeme parníkem?“


    Mac si ji přitáhl k sobě a políbil ji.


    „Půjdu kamkoli a jakkoli, jen když budu moct být s tebou.“


    Zasunula mu ruku pod opasek a pohladila ho po zadku.


    „Vypadáš jako řecký bůh,“ zašeptala. „A moc hezky opálený.“


    První exponát, na který se v Muzeu moderního umění podívali, byl proslulý Rauschenbergův Monogram, vycpaná angorská koza s bíle natřenou pneumatikou kolem těla.


    Mac byl nadšený, že ji vidí na vlastní oči.


    „Myslím, že je to autoportrét,“ řekl a lehl si na záda na podlahu vedle skleněné vitríny s kozou. „Rauschenberg považoval sám sebe za týrané zvíře ve velkém městě. Podívej, na čem stojí – na hromadě nalezených předmětů, novinových výstřižků o astronautech, provazochodcích a kurzech akcií.“


    Sylvia se usmála jeho elánu.


    „Myslím, že všechny tyhle jeho objekty vypovídají o velkoměstě,“ řekla. „Třeba chce říct něco o tom, jak se lidé věčně snaží ovládnout nová prostředí.“


    Když Mac skončil se svým uctíváním, pokračovali v prohlídce švédského umění.


    Poté co prošli jednou dlouhou chodbou a několika kratšími, našli v zadním traktu muzea motiv pro další vraždy.


    „Dokonalé,“ řekl Mac.


    „Teď už zbývá jenom najít dva zamilované lidi,“ řekla Sylvia. „Jako jsme my.“
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    Dessie Larssonová protlačila své závodní kolo halou starého činžovního domu a zamkla ho na řetěz k okapové rouře na dvoře.


    Jízda na kole centrem Stockholmu neodvála její stísněný pocit. Intenzivní výslechy zabraly většinu dne. Policie prošla každý článek, který napsala od první vraždy ve Florencii před osmi roky.


    Ať už si ji vrazi vybrali jako adresáta pohlednice z jakéhokoli důvodu, v žádném z těch článků na to nebylo zjevné vysvětlení.


    Když ji superintendant Duvall propouštěl, vypadal hrozně nešťastně.


    Vrátila se do haly, ignorovala výtah a po schodech vyšla do třetího patra. Vitrážová okna do dvora zalévala schodiště ponurým světlem. Její kroky se rozléhaly mezi kamennými zdmi.


    Došla ke svému bytu a vytáhla z batůžku klíče, když vtom strnula.


    Ve stínu u sousedních dveří stál nějaký muž. Otevřela ústa k výkřiku, ale žádný zvuk z nich nevyšel.


    „Dessie Larssonová?“


    Upustila klíče, které zarachotily na mramorové podlaze. V ústech měla sucho, nohy připravené k útěku.


    Měl plnovous a dlouhé vlasy a páchl. Zastrčil ruku pod bundu a Dessie cítila, že se jí každým okamžikem podlomí nohy.


    Já umřu.


    Teď vytáhne velký řeznický nůž a podřízne mi krk.


    A nikdy nezjistím, kdo byl můj otec.


    Muž k ní natáhl ruku s malým kruhovým předmětem – modrozlatým odznakem s písmeny NYPD.


    „Jmenuji se Jacob Kanon,“ řekl anglicky. „Omlouvám se, že jsem vás polekal. Jsem z oddělení vražd dvaatřicátého okrsku na Manhattanu v New Yorku.“


    Pohlédla na ten kruh. Tak tohle má být americký policejní odznak? Viděla ho jen v televizi. Tenhle vypadal jako zakoupený v hračkářství.


    „Mluvíte anglicky? Rozumíte, co říkám?“


    Přikývla a zvedla oči k jeho obličeji. Muž byl sotva tak vysoký jako ona, měl široká ramena a silné bicepsy a zastoupil jí únikovou cestu dolů po schodech.


    Vyzařovala z něho síla osobnosti, ale zdálo se, že v poslední době hodně zhubl. Džíny mu klouzaly z hubených boků. Jeho semišová bunda byla kvalitní, ale hodně pomačkaná, jako by v ní spal.


    „Je opravdu důležité, abyste si poslechla, co vám chci povědět,“ řekl.


    Bedlivě mu pohlédla do očí, které byly jasně modré a třpytily se. Silně kontrastovaly se vším ostatním, co na něm viděla.


    „Jsou tady a budou znovu zabíjet,“ řekl.
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    Jacob cítil, jak se mu žilami prodírá adrenalin jako ostnatý drát.


    Ještě nikdy jim nebyl tak nablízku, jen asi den za nimi, před fotografiemi obětí, před odletem vrahů do jiného města.


    „Musím nějak proniknout do vyšetřování,“ řekl. „A to hned, zatraceně.“


    Reportérka se trochu zapotácela a opřela se o zeď za sebou. Oči měla vytřeštěné. Pořádně ji vyděsil, i když to vůbec neměl v úmyslu.


    „Jestli jsem já kontaktní osoba vrahů,“ řekla, „kdo je váš kontakt?“


    Hlas měla hluboký, trochu chraplavý. Její angličtina byla dokonalá, ale mluvila se zvláštním přízvukem. Chvilku na ni mlčky hleděl.


    „Kdo vás vyslýchal?“ zeptal se potom. „Jak se jmenuje, z jaké je jednotky? Pracuje na tom už nějaký prokurátor? Jaká bezpečnostní opatření byla přijata? Tady ve Stockholmu má někdo umřít.“


    Žena couvla o několik dalších kroků.


    „Jak jste se dozvěděl, že jsem ten pohled dostala?“ zeptala se. „Jak jste zjistil, kde bydlím?“


    Pohlédl jí do očí. Nebyl důvod lhát.


    „Berlín,“ řekl. „Německá policie. Byla to deutsche polizei, kdo mi pověděl, že se objevila další pohlednice, jež byla zaslaná Dessie Larssonové z Aftonpostenu ve Stockholmu. Hned jsem se vydal na cestu. Přijíždím rovnou z letiště.“


    „Ale co děláte tady? Co ode mě chcete? Nemůžu vám pomoct. Jsem nikdo.“


    Udělal krok k ní a ona o krok couvla. Zarazil se.


    „Je nutné ty vrahy zastavit,“ řekl. „Tohle je dosud největší šance. Vybrali si vás. Teď jste někdo.“
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    „Sleduji ty řezníky od vražd v Římě o minulých Vánocích,“ řekl.


    Náhle se odvrátil a zahleděl se skrz vitrážové okno o kus dál v chodbě. Slábnoucí sluneční světlo vrhalo na mramorové schody červené, zelené a tmavomodré skvrny.


    Zavřel oči a zakryl si je dlaněmi, ale ty barvy se mu vpálily do mozku.


    „Někdy si myslím, že jsem přímo za nimi. Někdy proklouznou kolem mě, blízko, tak blízko, že skoro cítím jejich dech.


    „Na něco jsem se vás ptala. Jak jste mě našel?“


    Znovu na reportérku pohlédl. Nebyla jako dřívější adresáti pošty od vrahů. Byla mladší, okolo třiceti, ne tak přecitlivělá. A navíc ti ostatní byli muži, kromě jedné novinářky ze Salcburku, kterou se mu ještě nepodařilo kontaktovat.


    „Vaši adresu mám z telefonního seznamu. Taxikář mě vysadil u vašich dveří. Jak jsem řekl, jsem detektiv.“


    Nešťastně spráskl ruce.


    „Musíte pochopit, jak je to důležité. Jak daleko se policie dostala? Už se spojili s Němci? Povězte jim, že si musejí promluvit s Berlínem, nejlépe s inspektorem Güntherem Bublitzem. Je to slušný člověk. Snaží se dělat svou práci co nejlépe.“


    Žena sklonila hlavu a podívala se na něho zpod vlasů. Zdálo se, že se už nebojí, a její pohled byl teď pevný a klidný. Byla svým způsobem impozantní.


    „Tohle je můj domov,“ řekla. „Jestli se mnou chcete mluvit o Pohlednicových vrazích nebo o policejním vyšetřování, musíte za mnou přijít zítra do práce.“


    Kývla směrem ke schodům.


    „Cestu určitě najdete. Adresu seženete v telefonním seznamu.“


    Udělal krok k ní a ona zatajila dech.


    „Pronásleduji ty parchanty už šest měsíců,“ řekl skoro neslyšně. „Nikdo o nich neví víc než já.“


    Žena se opřela o zeď a pak se protáhla kolem něho. Zvedla z podlahy klíče a pevně je sevřela v ruce.


    „Vypadáte a páchnete jako bezdomovec,“ řekla. „Ve Švédsku nemáte žádnou pravomoc. Jenom pronásledujete ty vrahy. Promiňte, ale to mi připadá trochu jako… posedlost.“


    Prohrábl si vlasy dozadu a zavřel oči.


    Posedlost? Opravdu je posedlý? Jistěže ano.


    Měl před očima ty snímky z polaroidu: mužské a ženské ruce, krásné prsty, které se skoro dotýkaly, krev stékající po pažích a zachycující se u lůžek nehtů… „Mám tě ráda, tati! Uvidíme se na Nový rok!“


    Otevřel oči a vyhledal její pohled.


    „V Římě zavraždili mou dceru a zetě,“ řekl. „Podřízli Kimmy a Stevenovi hrdla v hotelovém pokoji v Trastevere a já je budu stíhat, dokud nezamrzne peklo.“
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    Dessie poslouchala, jak se mužovy těžké kroky vzdalují po schodech. Pak zamkla dveře na dva západy a zhluboka se nadechla.


    Byl pátek odpoledne a ona byla znovu sama. A co hůř, právě ji k smrti vyděsil americký detektiv, který tragicky ztratil svou dceru.


    Zula si tenisky, pověsila sako na věšák a položila cyklistickou přilbu na polici na klobouky. Svlékla si zbytek oblečení a šla do koupelny pod sprchu.


    Jacob Kanon, pomyslela si. Nechtěl jí nijak ublížit, to bylo zjevné. Co by se stalo, kdyby ho pozvala dál? Co by tím mohla ztratit? Nezískala by novou reportáž?


    Zahnala ty opožděné myšlenky a otočila kohoutkem studené vody. Stála pod ní, dokud nepřestala cítit prsty u nohou a nepálila ji pokožka.


    Zabalená do velkého županu přešla po podlaze pokryté dlaždicemi do obývacího pokoje. Padla na gauč a sáhla pro dálkové ovládání televize, ale jenom ho držela v ruce, aniž zmáčkla tlačítko.


    Proč si vrazi vybrali ji? Co sakra udělala? V žádném případě nebyla novinářská hvězda.


    Hledají další oběti, nebo se už dokonce pustili do práce? Poslali snad nový dopis s fotografiemi mrtvých těl?


    Vstala z gauče a šla do kuchyně. Otevřela lednici a našla tam několik ovadlých mrkví a jedno plesnivé rajče. Bože. Opravdu musí zajít na nákup.


    Po příchodu domů se obvykle uklidnila a uvolnila. Toho večera to však neplatilo.


    Její byt se nacházel ve staré ulici Urvädersgränd na ostrově Södermalm, v srdci dříve dělnické čtvrti nedávno přestavěné na předražené domy pro bohatou střední třídu. Ve vedlejším domě žil v sedmdesátých letech osmnáctého století slavný švédský básník Carl Michael Bellman. Pokusila se pocítit závan dávné minulosti.


    Toho večera to nefungovalo. Další pátek doma. Proč je to tak?


    Došla k přehrávači a pustila si cédéčko s německým hard rockem. Du, du hast, du hast mich…


    Pak se posadila a zírala na telefon. Měla moc dobrý důvod zvednout sluchátko a vytočit číslo.


    Nebyla sama ani opuštěná. Právě odmítla možnost pozvat si domů muže – i když špinavého a neoholeného –, takže nebyla ani trochu zoufalá, že?


    Sáhla po sluchátku a vyťukala číslo Gabriellina mobilu.

  



  

    Kapitola 11




    Gabriella se ohlásila svým obvyklým nevrlým zabručením.




    „Ahoj,“ pozdravila Dessie, „to jsem já.“




    Slyšela Gabriellu dýchat.




    „Není to, jak si myslíš,“ řekla Dessie. „Nechci obtěžovat a nezměnila jsem názor…“




    „Čekala jsem, že zavoláš,“ poznamenala Gabriella a znělo to přísně profesionálně. „Mats Duvall mě dnes odpoledne zařadil do vyšetřovacího týmu. Myslím, že se k tomu ty a já můžeme postavit jako dospělé. Co myslíš, Dessie?“




    Dessie vydechla. S policejní inspektorkou Gabriellou Oscarssonovou žila skoro rok. Možná byly zamilované, možná ne. Před třemi měsíci Dessie vztah ukončila a Gabriella se odstěhovala. Nebyl to přátelský rozchod. Existují vůbec takové?




    „Nedoslechla ses něco?“ zeptala se Dessie, což doslova znamenalo: Nenašli jste nějaká těla s podříznutými hrdly?




    „Nic. Zatím ne.“




    Zatím ne. Takže něco očekávají. Věří, že ten pohled poslali skuteční vrazi.




    „Dnes večer mě kontaktoval jeden americký policista,“ řekla Dessie. „Nějaký Jacob Kanon. Nevíš o něm něco?“




    „Spolupracuje s Němci,“ odpověděla Gabriella. „Máme potvrzené, že je od newyorské policie a jeho dcera byla jednou z obětí. V Římě. Kde jsi říkala, žes ho potkala?“
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